GRANTOVA SMLOUVA

Spolecnost: Tyco Electronics Czech s.r.o.
Adresa: Kuiim, K AMP 1293

Zastoupena: XXX

Bankovni tcet: XXX

C. G XXX

IC: 48910791

DIC: CZ48910791

(déle jen ,,spolecnost TE®) a

Organizace : Vysoké uceni technické v Brné,
Fakulta Strojniho inZenyrstvi

Adresa : Technicka 2896/2, 616 69 Brno
zastoupena : XXX

zastupce pro vécna jednani: XXX

Bankovni spojeni : KB, a.s. 19-5121640277/0100
IC: 00216305

DIC : CZ00216305

(dale jen ,,pfijemce grantu‘)

uzaviraji na zéklad€ ustanoveni § 2055 a nasl.
obcCanského zédkoniku nésledujici smlouvu.

OKOLNOSTI

Tato grantovd smlouva (,,smlouva®)
vstupuje v platnost k datu uvedenému na podpisové
stran€ této smlouvy. Spole¢nost TE chce piijemci
grantu udélit finan¢ni pfispeévek v podobé grantu na
socialni tcely (,,ucel*) pro neziskové a charitativni
¢innosti, a pfijemce grantu chce tento grant
pfijmout.

GRANT AGREEMENT

Company : Tyco Electronics Czech s.r.o.
Adress : Kufim, K AMP 1293
Represented by: XXX

Bank account: XXX

c.u. 1 XXX

IC : 48910791

DIC : CZ48910791

(hereinafter "TE"), and

Organisation: Vysoké uceni technické v Brné,
Fakulta Strojniho inZenyrstvi
Adress: Technicka 2896/2, 616 69 Brno

Represented by: XXX

Representative support: XXX

Bank : KB, a.s. 19-5121640277/0100
ID :00216305

Tax ID: CZ00216305

(hereinafter "Grantee")

Agree on the following agreement based on
§ 2055 and following paragraphs of the civil
code.

BACKGROUND

This Grant Agreement (“Agreement”) is
effective as of the date shown on the signature
page hereof. TE wishes to contribute financially
to Grantee through a grant for social purpose
(the “Purpose”), on a not-for-profit, and
charitable basis, and Grantee wishes to accept
such grant.
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SMLOUVA

1. Poskytnuti grantu.

Spole¢nost TE souhlasi s tim, Zze za podminek
uvedenych v této smlouveé poskytne piijemci grantu
grant ve vysi XXX USD (,,grant). Tato Castka
bude vyplacena ekvivalentem denniho kurzu
v Ceskych korundch. Grant bude poukazan na
bankovni 1uclet pfijemce grantu, Ccislo uctu
19-5121640277/0100. Grant, ktery spolecnost TE
udéli prijemei grantu, bude urcen k danému ucelu a
bez predchoziho pisemného souhlasu spolecnosti
TE nesmi byt vynaloZen na zadny jiny ucel.
Pfijemce grantu tento grant vyuzije vyhradné pro
dany ucel a vrati jakoukoliv ¢ast pfidélené Castky,
kterd nebude vynalozena pro dany ucel. Veskeré
pfipadné dan€ na grant uvalené zaplati vyhradné
piijemce grantu.

2. Pravidelna hlaseni.

Do patnacti (15) dnti od pfijeti pisemné zadosti
spolecnosti TE je piijemce grantu povinen odeslat
spole€nosti TE hlaseni s popisem pokroku, kterého
dosahl smérem k dosazeni ucelu, a dodat podrobné
vyuctovani grantovych  prostfedkl
poskytnutych TE. HIaSeni bude
obsahovat také jakékoliv dalsi informace, které si

vyuziti
spole¢nosti

spolecnost TE s opodstatnénim vyzada.

3. Pravo na audit.

Grant podléha finan¢nimu auditu, ktery spolecnost
TE pfedem oznami. Pfijemce grantu souhlasi s tim,
ze bude uchovévat ptfesné a Uplné ucetni knihy a
zdznamy pifjmd a vydaji souvisejicich s
grantovymi prostiedky, a to po dobu ctyi (4) let od
ukonceni vyuZzivani grantovych prostfedkdl, a tyto
ucetni knihy a zaznamy zptistupni spolecnosti TE v
odivodnénych piipadech k nahlédnuti.

AGREEMENT

1. Provision of the Grant.

TE agrees to provide, on the conditions set
forth herein, a USD XXX grant (the “Grant”) to
Grantee. This amount will be paid as the
equivalent of the daily rate in Czech crowns.
The Grant will be made to the bank account of
Grantee @ —  Bank  Account  Number
19-5121640277/0100. The Grant from TE to
Grantee is made for the Purpose and may not be
expended for any other Purpose, without TE’s
prior written approval. Grantee shall use the
Grant exclusively for the Purpose and shall
repay any portion of an amount granted that is
not used for the Purpose. All taxes levied on
the Grant, if any, shall be paid exclusively by

the Grantee.

2. Periodic Reports.

Within fifteen (15) days following TE’s written
request, Grantee shall submit a report to TE
describing the progress made on achieving the
Purpose and providing a detailed accounting of
the utilization of Grant funds provided by TE.
Such report shall contain any other information
reasonably requested by TE.

3. Right of Audit.

The Grant is subject to financial audit upon
notification by TE. Grantee agrees to keep
accurate and complete books and records of
receipts and expenditures of Grant funds for at
least four (4) years after the completion of use
of the Grant funds and will make these books
and records available to TE for inspection at
reasonable times
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4. ProhlaSeni a zaruky prijemce grantu.

Pfijemce grantu vlastni a nadale bude vlastnit
veSkeré piipadné licence, schvaleni, souhlasy a
opravnéni k pfijeti grantu, provozovani obchodnich
aktivit a realizaci ucelu grantu, jak vyzaduji
pfislusné pravni pfedpisy. Pfijemce grantu
prohlasuje, zarucuje a souhlasi s tim, Ze tento grant
je uren na charitativni Ucely a nema spojitost s
zadnymi minulymi, souCasnymi ani budoucimi
vyhodami pro spole¢nost TE ani zadny subjekt
piidruzeny spolec¢nosti TE souvisejicimi s nakupem
jejich produkth, sluzeb nebo jinych obchodnich
okolnosti.

5. Povinnosti prijemce grantu ohledné

4. Representations and Warranties of
Grantee.

Grantee has, and shall continue to have, any and
all  licenses, approvals, consents and
authorizations as may be required under
applicable laws to accept the Grant, conduct its
business activities and carry out the Purpose of
the Grant. Grantee also represents, warrants and
agrees that this Grant is for a charitable purpose
and is not attached to any past, present or future
advantage for TE, or any TE affiliated entity, for
the purchase of its products, services or other
commercial conditions.

5. Compliance Obligations of Grantee.

dodrZovani pravnich predpisa.

V pribehu plnéni této smlouvy se piijemce grantu
bude fidit vSemi pfislusSnymi pravnimi piedpisy
platnymi ve vSech jurisdikcich, zejména pak
veSkerymi protikorupénimi a protitiplatkarskymi
pravnimi  pfedpisy, smérnicemi, nafizenimi,
soudnimi rozhodnutimi, Umluvami a pravidly
mezinarodnich finan¢nich instituci, mimo jiné
véetné zdkona USA o zahranicnich korupcnich
praktikdch (Foreign Corrupt Practices Act).
Piijjemce grantu piimo ani nepiimo nevyuZije
zadnou c¢ast grantu k financovani ¢i ruceni za
jakoukoliv ¢innost provozovanou v ur€ité zemi
nebo zplisobem, ktery vlada v souvisejici jurisdikei
zakazala, mimo jiné v€etné podpory teroristickych
organizaci nebo osob s témito organizacemi
spojovanych vladou Ceské republiky nebo USA,
mimo jiné vcetné vSech stran uvedenych na
hlavnim seznamu SDN (Specially Designated
Nationals and Blocked Persons) vedeném
americkym ufadem OFAC (Office of Foreign
Assets  Control).  Jakékoliv — poruSeni  vyse
zminénych  ustanoveni  bude divodem k
okamzitému vypovézeni této smlouvy ze strany
spolecnosti TE, a to bez odpovédnosti spole¢nosti
TE, a pfijemce grantu okamZité vrati spolecnosti
TE vSechny nevyuzité grantové prostredky.

In the course of the performance of this
Agreement, Grantee shall abide by all applicable
law of any jurisdiction, particularly all anti-
corruption and anti-bribery laws, regulations,
orders, judicial decisions, conventions and
international financial institution rules, where
applicable, including but not limited to the
United States of America’s Foreign Corrupt
Practices Act. The Grantee will not use any
portion of the Grant, directly or indirectly to
fund or undertake any activity conducted in a
country, or in a manner, that is banned by the
government of the jurisdiction involved,
including, without limitation, any support of
terrorist organizations or individuals identified
as such by the government of the Czech
Republic or the United States, including, but not
limited to, any parties listed on the United States
Office of Foreign Assets Control master list of
Specially Designated Nationals and Blocked
Persons. Any breach of the foregoing provisions
will  constitute grounds for immediate
termination of this Agreement for cause by TE
without liability to TE and Grantee shall
immediately return any unused Grant funds to
TE.
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Ptijemce grantu spole¢nost TE odSkodni a poskytne ji
nahradu za vSechny spory, pravni naroky, pozadavky,
soudni fizeni, Skody, naklady, vydaje a dalsi zavazky
jakékoliv povahy vyplyvajici z poruSeni vyse
uvedenych ustanoveni.

6. Odskodnéni.

Piijemce grantu timto souhlasi, Ze spolecnost TE, jeji
pfidruzené subjekty a vedouci pracovniky, feditele,
zameéstnance, zastupce a dalsi predstavitele spole¢nosti
TE 1 pifidruzenych subjekti (jednotlivé jako
,0odskodnénd osoba*) odSkodni a poskytne jim
nahradu za jakékoliv ztraty, naroky, skody, zavazky a
vydaje (véetné¢ opodstatnénych nékladi za pravniho
zastupce), které prislusné odskodnéné osobé mohou
vzniknout nasledkem nebo v souvislosti s grantem C¢i
touto smlouvou.

7. Zakaz postoupeni.

Smlouva se uzavird soukrom¢ mezi zucastnénymi
stranami a z4dnd ze stran ji nemlze postoupit ani
pfevést prostfednictvim pravniho ¢i jiného tukonu.
Navzdory vySe uvedenému miize spole¢nost TE tuto
smlouvu postoupit svym pfidruzenym subjektim.

8. Odpovédnost.

Ptijemce grantu bere na védomi, Ze jedinou a vyhradni
odpovédnosti spole¢nosti TE v ramci této smlouvy je
poskytnout grant v souladu s podminkami uvedenymi
v této smlouv€é. Spolecnost TE v Zadném piipadé
neponese odpovédnost ani nebude rucit za naroky ¢i
Skody vyplyvajici z tohoto grantu.

9. Rizna ujednani.

Smlouva obsahuje veSkerd ujednani zucastnénych
smluvnich stran. Miize byt upravena pouze na
zéaklad€ pisemného souhlasu obou stran. Tato smlouva
nezaklada mezi smluvnimi stranami pravni partnerstvi
ani spolecny podnik. Pokud n€ktera ze stran odmitne
jakékoliv  podminky, wujednani nebo povinnosti
uvedené ve smlouve,

Grantee will indemnify and hold TE harmless against
any actions, legal claims, demands, proceedings, losses,
damages, costs, expenses and other liabilities of
whatever nature resulting from a breach of the foregoing
provisions.

6. Indemnification.

Grantee hereby agrees to indemnify and hold harmless
TE and its affiliates and its and their officers, directors,
employees, agents, and other representatives (each an
“Indemnified Person”) from and against any and all
losses, claims, damages, liabilities and expenses
(including reasonable attorney’s fees) to which any such
Indemnified Person may become subject arising out of
or in connection with the Grant or this Agreement.

7. No Assignment.

The Agreement is personal among the parties hereto and
shall not be assignable by any party or transferable by
operation of law or otherwise. Notwithstanding the
foregoing, TE may assign this Agreement to its
affiliates.

8. Liability.

Grantee acknowledges that TE’s sole and exclusive
responsibility under this Agreement is to provide the
Grant pursuant to the terms hereof. In no event shall TE
be responsible or liable for claims or damages arising out
of this Grant.

9. Miscellaneous.

The Agreement sets forth the entire understanding of the
parties hereto. It may be modified or amended only by
the written agreement of both parties. This Agreement
does not create a legal partnership or joint venture
between the parties. No waiver by any party of any of
the conditions, agreements or obligations
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nebude to vykladano jako odmitnuti nasledného
poruseni téchto podminek, ujednani ¢i povinnosti, a
pokud se ncktera ze smluvnich stran zpozdi nebo
opomene uplatnit jakakoliv prava nabyta z divodu
nesplnéni zavazkl jakoukoliv jinou stranou, nebude
to vykladano jako odmitnuti nebo poskozeni téchto
prav. Vzhledem k tomu, ze smlouva neni ur¢ena k
dosazeni obchodniho cile spolecnosti TE a
spole¢nost TE nemiize dostat adekvatni finanéni
kompenzaci v podobé penézniho odSkodného za
poruseni podminek ze strany piijemce grantu, je

spolecnost TE opravnéna vyzadovat u soudu

konkrétni plnéni libovolného wustanoveni této
smlouvy. Smlouva je vyhotovena ve dvou
stejnopisech, kazd4d strana obdrzi po jednom

vyhotoveni.

10. Volba prava.

Platnost této smlouvy, vyklad jejich podminek a
interpretace prav a povinnosti zacastnénych stran se
fidi pravnimi predpisy Ceské republiky.

11. Podpisy.

ZucCastnéné strany souhlasi s tim, Ze faksimile
podpisu  nebo  elektronické  podpisy  jsou
pravomocné, jako by se jednalo o plivodni podpisy.

[Nasleduje podpisova stranal

NA DUKAZ TOHO je tato smlouva uzaviena k
datu uvedenému u posledniho podpisu nize.

in the Agreement shall be construed as a waiver
of any succeeding breach thereof, and no delay or
omission on the part of any party hereto to
exercise any rights acquired through the default
of any other party shall be construed as a waiver
of, or impair such right. Because the Agreement
is not intended to achieve a commercial objective
for TE and TE cannot be adequately compensated
by monetary damages for a breach by Grantee,
TE shall be entitled to specific performance of
any provision of the Agreement. This Agreement
shall be made in two copies, and each party shall
receive one copy.

10. Choice of Law.

The laws of the Czech Republic shall govern the
validity of this Agreement, the construction of its
terms and the interpretation of the rights and
duties of the parties hereto.

11. Signatures.

The parties hereto agree that facsimile or
electronic mail signatures shall be effective as if
originals.

[Signature Page Follows]

IN WITNESS WHEREOF, this Agreement has
been entered into as of the date of the last
signature below.
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TE Kurim:

Jméno/Name:

XXX

Datum/Date:

Jméno/Name:

XXX

Datum/Date:

VUT Brno:

Jméno/Name:

XXX

Datum/Date:
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